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financier du gouvernement
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de l’Ouest Canada et membre
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développement

économique francophone
RDÉE Canada.

The CDEM gratefully
acknowledges the

financial support of the
government of Canada

and the Province of Manitoba.
It is also a partner

of Western Economic
Diversification Canada and
a member of the national
francophone economic
development network

RDÉE Canada.

Le développement d’attraits et de
produits touristiques 2007-2008
Le CDEM aimerait connaître vos nouveaux projets
et événements touristiques afin de vous appuyer soit
dans leur développement ou leur promotion. Veuillez
nous inviter à la prochaine rencontre de vos comités
de tourisme.

Les études et les recherches
2007-2008
Le CDEM a pour mandat d’étudier les tendances
touristiques aux niveaux provincial, national et
international afin d’en informer les municipalités
bilingues. Nous prévoyons donc de faire de la recherche
dans le domaine des «Écono musées». Les résultats de
cette étude vous seront communiqués au printemps 2008.

Ateliers de tourisme 2007-2008
Le CDEM travaille avec les agents des Corporations
de développement communautaire (CDC) afin d’offrir
des ateliers dans les municipalités bilingues. Voici
les ateliers auxquels vous pouvez participer dans
votre communauté en 2007-2008 :

La création de forfaits :
Le touriste d’aujourd’hui désire voyager en achetant
des forfaits. Les forfaits offrent simplicité, flexibilité
ainsi qu’un rabais sur le plein tarif. Désirez-vous
créer des forfaits pour votre région? Si oui, nous
viendrons travailler avec vous et vos partenaires sur
des forfaits pour votre région.

Le Géocaching :
Le géocaching est un jeu de divertissement et
d’aventure basé sur le principe de chasse aux trésors
avec GPS (Système de navigation par satellite) qui
s’adresse à des utilisateurs de tous les âges. C’est une
façon simple et peu coûteuse d’inciter les touristes
à se rendre dans votre région afin d’y vivre une
expérience différente.

Le CDEM vous offre deux ateliers dans votre région
sur le géocaching. Le premier atelier porte sur les
bases de l’utilisation du système mondial de repérage
GPS et le géocaching en général.  Le deuxième atelier
comprend la création de caches de qualité qui vous
permettront d’attirer plus de touristes dans votre
région. Pour de plus amples renseignements, veuillez
nous contacter.

Creating Tourism Attractions
and Products in 2007-2008
The CDEM would like to be kept informed of your
new tourism projects and events in order to assist
you in their development or their promotion. Please
send us an invitation to your tourism committee’s
next meeting.

2007-2008
Studies and Research
The CDEM has a mandate to study the tourism trends
at the provincial, national and international levels in
order to keep the bilingual municipalities informed.
The CDEM will thus continue conducting research
in the area of “Econo museums.” The findings of this
study will be published in the spring of 2008.

2007-2008 Tourism Workshops
The CDEM works with the officers of the Community
Development Corporations (CDCs) to offer
workshops in the bilingual municipalities. Following
is a list of the workshops which could be offered in
your community in 2007-2008:

How to Create Tourism Packages:
Today’s tourists want to travel by purchasing tourism
packages. The latter offer tourists simple ways to get
around, flexibility as well as discounts on regular
prices. Would you like to create similar packages for
your region? If the answer is yes, we suggest you
bring together the various partners of your region
and we will travel to your community in order to help
you develop packages for your area.

Geocaching:
Geocaching is the latest wave in tourism, a fun and
adventurous treasure hunting activity based on GPS
(Global Positioning Satellite) that users of all ages
can enjoy. It is a simple and affordable way to
encourage tourists to travel to your region and
experience something completely different.

The CDEM offers bilingual workshops on geocaching
in your region. The first workshop focuses on the
fundamentals on how to use GPS and geocaching in
general. The second one looks at the creation of
quality caches to enable you to attract even more
tourists to your region. Please contact us for more
information.
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Voici les caches qui ont été créées dans nos municipalités grâce à
des ateliers et une collaboration entre les CDC et le CDEM : (Veuillez
voir ces caches en détail sur le site www.geocaching.com.)

Chaboillé :
• Sign the log
• Spirit of Sirena

Saint-Claude :
• Attractions Saint-Claude
(une multi-cache)

Tourisme Riel :
• Riel aux études
• Pied-à-terre
• Hôtel des voyageurs (une multi-cache)
• C’est si bon !
• HéHo Léo !

Programme d’ambassadeurs touristiques :
Depuis un an, le CDEM propose un programme destiné aux personnes
qui offrent des services de première ligne dans nos communautés.
L’objectif de ce programme est de :
• sensibiliser ces personnes à l’importance d’un bon service à la clientèle;
• comprendre l’impact des actions de ces personnes sur les clients;
• découvrir les trésors touristiques des régions;
• apprendre comment devenir des ambassadeurs pour leur communauté.

Objectif : Inciter les visiteurs à rester plus longtemps, à dépenser
davantage et à découvrir des aspects peu connus de nos communautés.

Nous allons continuer d’améliorer ce programme en effectuant une
mise à l’essai dans la région Chaboillé ensuite nous l’offrirons aux
autres communautés en 2008-2009. Pour de plus amples
renseignements, veuillez nous contacter.

L’utilisation des statistiques :
Le CDEM offrira un atelier sur la recherche de statistiques en ligne
(de façon électronique) le mercredi 28 novembre 2007 au CDEM.
Comme vous le savez, l’utilisation des statistiques est essentielle à
la gestion d’un commerce ou d’un attrait communautaire. Ces données
appuient les décisions des intervenants dans le domaine de la gestion
et de la promotion. Venez donc nombreux participer à cet atelier!

La promotion des attraits, produits et
événements en 2007-2008
Le CDEM vous invite à participer à certaines opportunités de
promotion dont :

L’Allée Joie de vivre au Festival du Voyageur  Pour une troisième
année consécutive, le Festival du Voyageur offre aux municipalités
bilingues l’occasion de se promouvoir pendant la deuxième fin de
semaine du festival les 23 et 24 février 2008. Un formulaire de
participation vous sera expédié sous peu.

La tournée de familiarisation : Le CDEM compte accueillir des agences
de voyages et un représentant des médias de la France durant le Festival
du Voyageur 2008. Par la suite, ces spécialistes en tourisme seront
encouragés à faire la promotion des itinéraires manitobains en France.

Following is a list of the caches which were created in our
municipalities thanks to a collaboration between the CDCs and the
CDEM: (Please visit the website www.geocaching.com to obtain
more information on these caches.)

Chaboillé :
• Sign the log
• Spirit of Sirena

St-Claude :
• Attractions St-Claude
(a multi-cache)

Tourisme Riel :
• Riel aux études
• Pieds-à-terre
• Hôtel des voyageurs (a multi-cache)
• C’est si bon !
• HéHo Léo !

Workshops for Tourism Ambassadors:
During the last year, the CDEM developed a program that offers
workshops for the delivery of services in our communities. The
program aims to:
• Create awareness in the area of good customer service;
• Develop an understanding of the role of ambassadors in the tourism industry;
• Discover the hidden treasures in the various regions and
• Teach participants how they can become “ambassadors” for their community.

Objective of the program: In promoting local attractions and businesses,
ambassadors will thus encourage visitors to stay longer, spend more
as well as discover little-known aspects of these communities.

We will continue to improve the program with a trial period in the
region of Chaboillé and then offer it to other communities in 2008-
2009. For more information please contact us.

Using Statistics:
The CDEM will offer a workshop on the topic of maintaining on-
line statistics on November 28, 2007 at its offices in St. Boniface.
The use of statistics is essential when it comes to the managing of a
business or a tourist event or attraction, as the data is used for decision-
making in the areas of management as well as promotion. We hope
to see you there!

Promoting Attractions, Products and
Events in 2007-2008
The CDEM invites you to participate in the following promotional
opportunities:

Allée Joie de vivre at Festival du Voyageur: For a third consecutive
year, Festival du Voyageur is giving the bilingual municipalities the
opportunity to promote themselves during the second weekend of
the festival on February 23rd and 24th, 2008. A registration form
will be mailed out in the near future.

FAM Tour: The CDEM will welcome tour operators from France
during Festival du Voyageur in February 2008. These visiting operators
will be strongly encouraged to include Manitoban itineraries in their
travel brochures.
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Red River Fair and Ex:
This event was held from June 15th to the 24th and was visited by
a total of 170,000 people. Of these, approximately 500 visited the
booth presented by the bilingual municipalities. Given this number
and also the evaluations filled out by the participants, we have
concluded that generally speaking the Red River Fair & Ex is not
beneficial where the bilingual municipalities are concerned although
a presence during one or two days to reach a targeted clientele might
enable us to attract a certain number of people from Winnipeg to our
municipalities. We are awaiting a final decision from Travel Manitoba.

School Programs:
The CDEM is coordinating the participation of attractions having a
school program component at the fall conference for teachers. This
event will take place on November 22nd and 23rd 2007.

Other Trade Shows:
The CDEM was present at the Top Résa show in France in September
of this year as well as at the Women’s Showcase in Fargo. We will
also travel to Regina for the Agribition show along with the Manitoba
Regional Tourism Network from November 19th to the 21st.

Christmas Market:
The CDEM is considering the possibility of organizing, on November
8th and 9th, 2008, a Christmas Market that would highlight the talent
of local artists and artisans. This would be done in collaboration with
other organizations from within Manitoba’s Francophone community.
Imagine if you will a small village of approximately twenty wood
shacks right in the heart of St. Boniface, with Christmas lights flashing,
crackling bonfires and a choir singing the first Christmas carols of
the forthcoming holiday season. This will be an invitation for people
to mill about the outside booths to browse and purchase items such
as unique jewelry, Christmas decorations and delicacies such as
cretons and wild berry jelly. Welcome to the 2008 Christmas Market!

The benefits of this project will be the following:
• Artisans/ artists will have a unique opportunity to sell their products;
• Visitors will be able to discover the cachet of Manitoba’s Francophone
community and
• The event will also be a rare opportunity to bring together several
Francophone artists who reside and work in Manitoba.

Joie de vivre Tourism Guide:
In 2007-2008, more than 60,000
copies of the Joie de vivre tourism
guide and 7,000 copies of the RV &
Camping guide will be distributed
throughout Manitoba, Ontario,
Saskatchewan, Quebec and the
United States to promote our
attractions, products and events. If
you have not yet received a box
containing the guides, please contact
the CDEM.

Le Red River Fair & Ex:
Cet événement a eu lieu du 15 au 24 juin 2007 et a accueilli
170 000 visiteurs. De ce nombre, environ 500 ont visité le kiosque
des municipalités bilingues. D’après ces chiffres et les évaluations
des participants, nous avons conclu que somme toute, une présence
au Red River Fair & Ex ne présente pas d’avantage pour les
municipalités bilingues. Toutefois, une ou deux journées avec une
clientèle ciblée pourraient nous permettre d’attirer un certain nombre
de résidants de Winnipeg dans nos municipalités. Nous attendons
la décision finale de Voyage Manitoba.

Programmes scolaires :
Le CDEM coordonne la présence des attraits ayant un programme
scolaire au salon des Conférences d’automne des enseignants et
enseignantes  ainsi que le salon de SAG (Special Area Groups). Cet
événement aura lieu les 22 et 23 novembre 2007.

Autres salons :
Le CDEM a participé au salon Top Résa en France au mois de
septembre 2007 et au Women’s Showcase à Fargo. Nous allons
aussi participer à l’Agribition à Régina du 19 au 21 novembre avec
le Manitoba Regional Tourism Network.

Marché de Noël :
Le CDEM explore la possibilité d’organiser, les 8 et 9 novembre
2008, un marché de Noël mettant en évidence le talent des artisans
de chez nous, en partenariat avec des organismes de la communauté
francophone du Manitoba. Imaginez une vingtaine de petites cabanes
de bois forment un petit village en plein cœur de Saint-Boniface.
Des lumières de Noël scintillent, des feux de joie crépitent et une
chorale entonne les premiers cantiques de Noël de la saison. Des
gens circulent d’une cabane à l’autre pour y acheter des bijoux
uniques, des décorations de Noël en vitrail, des cretons et de la gelée
de baies sauvages. Bienvenue au Marché de Noël 2008! Pour de
plus amples renseignements, veuillez nous contacter.

Les avantages de ce projet sont :
• Les artisans et artistes auront une vitrine unique pour vendre leurs
créations ;
• Les visiteurs découvriront le cachet de la francophonie manitobaine ;
• Une rare occasion de réunir des artisans/ artistes francophones du
Manitoba.

Guide Joie de vivre :
En 2007-2008, plus de 60 000
copies bilingues du Guide Joie de
vivre et plus de 7 000 copies
bilingues du Guide Camping
Caravaning seront distribués au
Manitoba, en Ontario, en
Saskatchewan, au Québec et aux
États-Unis afin de promouvoir nos
attraits, produits et événements. Si
vous n’avez pas encore reçu une
boîte de guides, veuillez
communiquer avec le CDEM.
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Secteur
Tourisme
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CDEM
Tourism
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Coordonnatrice
du tourisme /

Tourism Coordinator:
Diane Bruyère,

dbruyere@cdem.com

Agente en tourisme /
Tourism Officer
Annette Tétrault,

atetrault@cdem.com

Conseil de développement
économique des municipalités

bilingues du Manitoba

Economic Development
Council for Manitoba

Bilingual Municipalities

614, rue Des Meurons Street
2e étage / 2nd floor

Saint-Boniface, Manitoba
Canada  R2H 2P9

Téléphone / telephone:
204.925.2320

1 800 990.2332
Télécopieur / fax:

204.237.4618
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Site web : www.cdem.com/tourisme :
Le CDEM achève présentement de refondre son site
Web avec un nouveau design et une interface conviviale. Si
vous avez des mises à jour, des changements d’heures
et/ ou d’ouverture, une nouvelle personne-ressource,
etc., prière de nous avertir pour qu’on puisse effectuer
les changements nécessaires sur ce site Web et dans
notre banque de données.

Le positionnement du tourisme
en Français au Manitoba
Le CDEM continue de participer à plusieurs comités
de tourisme afin de sensibiliser l’industrie à la valeur
ajoutée du tourisme francophone et Métis ainsi que
représenter, dans le cadre de diverses rencontres, les
attraits, produits et événements des municipalités
bilingues.

www.cdem.com/tourisme website:
The CDEM is presently upgrading its website,
including both a new design and a more user-friendly
interface. If you have any updates, changes to hours
of operation, new contact persons, etc., please notify
us so that we may make these changes for you on our
website as well as in our database.

The Positioning of Francophone
Tourism in Manitoba
The CDEM’s tourism sector team is a member of
several tourism committees in order to create
awareness in the industry concerning the value-added
of Francophone and Métis tourism as well as promote
the attractions, products and events which take place
in the bilingual municipalities.


